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1ومََاتَ صَمُوئيِلُ فاَجْتمََعَ جَمِيعُ إسِْرَائيِلَ ونَدَبَوُهُ ودَفَنَوُهُ

ــةِ ي َـَـى بر ـَـزَلَ إلِ ــامَ داَودُُ ونَ امَــةِ. وقََ ــي الر ـِـهِ فِ ــي بيَتْ فِ
فاَرَانَ.2وكَاَنَ رَجُلٌ فيِ مَعوُنٍ وأَمَْلاكَهُُ فيِ الكْرَْمَلِ.
جُلُ عظَيِماً جِداًّ ولَهَُ ثلاَثَةَُ آلافٍَ مِنَ الغْنَمَِ وأَلَفٌْ وكَاَنَ الر
جُلِ غنَمََهُ فيِ الكْرَْمَلِ.3واَسْمُ الر مِنَ المَْعزِْ وكَاَنَ يجَُز
ِ دةََ الفَْهمْ ناَباَلُ واَسْمُ امْرَأتَهِِ أبَيِجَايلُِ. وكَاَنتَِ المَْرْأةَُ جَي
ً ورََديِءَ جُــلُ فكَـَـانَ قاَسِــيا ــا الر َــورَةِ. وأَم وجََمِيلـَـةَ الص
ةِ أنَ ناَباَلَ ي َ4فسََمِعَ داَودُُ فيِ البْر.ِالأعَمَْالِ. وهَوَُ كاَلبِي
ــالَ داَودُُ ــانٍ وقََ ــرَةَ غِلمَْ ــلَ داَودُُ عشََ ــز غنَمََهُ.5فأَرَْسَ يجَُ
للِغْلِمَْــانِ، اصْــعدَوُا إلِـَـى الكْرَْمَــلِ واَدخُْلـُـوا إلِـَـى ناَبـَـالَ
واَسْألَوُا باِسْمِي عنَْ سَلامََته6ِِوقَوُلوُا هكَذَاَ، حَييِتَ وأَنَتَْ
سَالمٌِ وبَيَتْكَُ سَالمٌِ وكَلُ مَالكَِ سَالمٌِ.7واَلآنَ قدَْ سَمِعتُْ
ازيِنَ. حِينَ كاَنَ رُعاَتكَُ مَعنَاَ لمَْ نؤُذْهِمِْ ولَمَْ عِندْكََ جَز َأن
ــي ــا فِ تـِـي كـَـانوُا فيِهَ ِ ال ــام ــمْ شَــيْءٌ كـُـل الأيَ يفُْقَــدْ لهَُ
الكْرَْمَلِ.8اسِْألَْ غِلمَْانكََ فيَخُْبرُِوكَ. فلَيْجَِدِ الغْلِمَْانُ نعِمَْةً
بٍ. فأَعَطِْ مَا وجََدتَهُْ ناَ قدَْ جِئنْاَ فيِ يوَمٍْ طيَ فيِ عيَنْيَكَْ لأنَ
مُوا ناَباَلَ يدَكَُ لعِبَيِدكَِ ولاَبِنْكَِ داَودَُ.9فجََاءَ الغْلِمَْانُ وكَلَ
ِ باِسْمِ داَودَُ وكَفَوا.10فأَجََابَ ناَباَلُ حَسَبَ كلُ هذَاَ الكْلاَمَ
عبَيِدَ داَودَُ، وقَاَلَ مَنْ هوَُ داَودُُ ومََنْ هوَُ ابنُْ يسَى. قدَْ كثَرَُ
ِ ــام ــنْ أمََ ــدٍ مِ ـُـل واَحِ ُــونَ ك ــنَ يهَرُْب ذيِ ــدُ ال َــومَْ العْبَيِ اليْ
ي ذيِ ذبَحَْتُ لجَِاز دهِِ.11أآَخُذُ خُبزْيِ ومََائيِ وذَبَيِحِيَ ال سَي
وأَعُطْيِهِ لقَِومٍْ لاَ أعَلْمَُ مِنْ أيَنَْ همُْ.12فتَحََولَ غِلمَْانُ داَودَُ
إلِىَ طرَيِقِهمِْ ورََجَعوُا وجََاءُوا وأَخَْبرَُوهُ حَسَبَ كلُ هذَاَ
ــدْ كـُـل واَحِــدٍ مِنكْـُـمْ الكْلاَمَِ.13فقََــالَ داَودُُ لرِجَِــالهِِ، ليِتَقََل
ً سَيفَْهُ. دَ داَودُُ أيَضْا دَ كلُ واَحِدٍ سَيفَْهُ. وتَقََل سَيفَْهُ. فتَقََل
وصََعدَِ ورََاءَ داَودَُ نحَْوُ أرَْبعَِ مِئةَِ رَجُلٍ، ومََكثََ مِئتَاَنِ مَعَ
الأمَْتعِةَِ.14فأَخَْبرََ أبَيِجَايلَِ امْرَأةََ ناَباَلَ غلاُمٌَ مِنَ الغْلِمَْانِ،
دنَاَ فثَاَرَ ةِ ليِبُاَركِوُا سَي ي َمِنَ البْر ً هوُذَاَ داَودُُ أرَْسَلَ رُسُلا
َ فقُِدَ جَالُ مُحْسِنوُنَ إلِيَنْاَ جِداًّ، فلَمَْ نؤُذَْ ولاَ علَيَهْمِْ.15واَلر
امِ ترََددنِاَ مَعهَمُْ ونَحَْنُ فيِ الحَْقْلِ.16كاَنوُا ا شَيْءٌ كلُ أيَ مِن
ا فيِهاَ مَعهَمُْ نرَْعىَ تيِ كنُ امِ ال سُوراً لنَاَ ليَلاًْ ونَهَاَراً كلُ الأيَ
ر الش َالغْنَمََ.17واَلآنَ اعلْمَِي واَنظْرُيِ مَاذاَ تعَمَْليِنَ، لأن
َ يمُْكنُِ دنِاَ وعَلَىَ بيَتْهِِ، وهَوَُ ابنُْ لئَيِمٍ لا قدَْ أعُِد علَىَ سَي
الكْلاَمَُ مَعهَُ.18فبَاَدرََتْ أبَيِجَايلُِ وأَخََذتَْ مِئتَيَْ رَغِيفِ خُبزٍْ
أةًَ وخََمْسَ كيَلاْتٍَ مِنَ وزَقِيْ خَمْرٍ وخََمْسَةَ خِرْفاَنٍ مُهيَ
بيِبِ ومَِئتَيَْ قرُْصٍ مِنَ الفَْريِكِ ومَِئتَيَْ عنُقُْودٍ مِنَ الز
19وقَاَلتَْ لغِلِمَْانهِاَ، اعبْرُُوا

ينِ ووَضََعتَهْاَ علَىَ الحَْمِيرِ الت
ــا ــبرِْ رَجُلهََ ــمْ تخُْ َ ــمْ. ولَ ُ ــةٌ ورََاءَك َ ــذاَ جَائيِ َ ــدامِي. هئَنَ قُ

1Und Samuel starb; und das ganze Israel
versammelte sich und trug Leid um ihn,
und sie begruben ihn in seinem Hause zu
Rama. David aber machte sich auf und zog
hinab in die Wüste Pharan.2Und es war ein
Mann zu Maon und sein Wesen zu Karmel;
und der Mann war sehr großen Vermögens
und hatte dreitausend Schafe und tausend
Ziegen. Und es begab sich eben, daß er
seine Schafe schor zu Karmel.3Und er hieß
Nabal;  sein  Weib  aber  hieß  Abigail  und
war  ein  Weib  von  guter  Vernunft  und
schön von Angesicht; der Mann aber war
hart und boshaft in seinem Tun und war
einer  von  Kaleb.4Da  nun  David  in  der
Wüste  hörte,  daß  Nabal  seine  Schafe
schor,5sandte er  aus zehn Jünglinge und
sprach zu ihnen: Gehet hinauf gen Karmel;
und wenn ihr zu Nabal kommt, so grüßet
ihn von mir freundlich6und sprecht: Glück
zu! Friede sei mit dir und deinem Hause
und  mit  allem,  was  du  hast!7Ich  habe
gehört,  daß  du  Schafscherer  hast.  Nun,
deine  Hirten,  die  du  hast,  sind  mit  uns
gewesen;  wir  haben  sie  nicht  verhöhnt,
und hat ihnen nichts gefehlt an der Zahl,
solange sie zu Karmel gewesen sind8frage
deine Jünglinge darum, die  werden dir's
sagen, und laß die Jünglinge Gnade finden
vor deinen Augen; denn wir sind auf einen
guten  Tag  gekommen.  Gib  deinen
Knechten  und  deinem  Sohn  David,  was
deine Hand findet.9Und da die Jünglinge
Davids  hinkamen  und  in  Davids  Namen
alle diese Worte mit Nabal geredet hatten,
hörten sie auf.10Aber Nabal antwortete den
Knechten  Davids  und  sprach:  Wer  ist
David?  und  wer  ist  der  Sohn  Isais?  Es
werden jetzt der Knechte viel, die sich von
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ناَباَلَ.20وفَيِمَا هيَِ رَاكبِةٌَ علَىَ الحِْمَارِ ونَاَزلِةٌَ فيِ سُترَْةِ
ـــتقِْباَلهِاَ، ـــدرُِونَ لاسِْ ـــالهِِ مُنحَْ ـِــداَودَُ ورَجَِ ـَــلِ إذِاَ ب الجَْب
ً حَفِظتُْ كلُ مَا لهِذَاَ مَا باَطلاِ فصََادفَتَهْمُْ.21وقَاَلَ داَودُُ، إنِ
ً ةِ فلَمَْ يفُْقَدْ مِنْ كلُ مَا لهَُ شَيْءٌ، فكَاَفأَنَيِ شَرّا ي َفيِ البْر
هُ لأعَدْاَءِ داَودَُ وهَكَذَاَ يزَيِدُ إنِْ بدَلََ خَيرٍْ.22هكَذَاَ يصَْنعَُ الل
أبَقَْيتُْ ذكَرَاً مِنْ كلُ مَا لهَُ إلِىَ ضَوءِْ الصباَحِ.23ولَمَا رَأتَْ
أبَيِجَايلُِ داَودَُ أسَْرَعتَْ ونَزََلتَْ عنَِ الحِْمَارِ، وسََقَطتَْ
أمََامَ داَودَُ علَىَ وجَْههِاَ وسََجَدتَْ إلِىَ الأرَْضِ،24وسََقَطتَْ
ديِ هذَاَ الذنبُْ، ودَعَْ علَىَ رجِْليَهِْ وقَاَلتَْ، علَيَ أنَاَ ياَ سَي
َيضََعن َ مُ فيِ أذُنُيَكَْ واَسْمَعْ كلاَمََ أمََتكَِ.25لا أمََتكََ تتَكَلَ
َهذَاَ، علَىَ ناَباَلَ، لأن ِ ئيِم جُلِ الل ديِ قلَبْهَُ علَىَ الر سَي
كاَسْمِهِ هكَذَاَ هوَُ. ناَباَلُ اسْمُهُ واَلحَْمَاقةَُ عِندْهَُ. وأَنَاَ أمََتكََ
ديِ ذيِنَ أرَْسَلتْهَمُْ.26واَلآنَ ياَ سَي ديِ ال لمَْ أرََ غِلمَْانَ سَي
ب قدَْ مَنعَكََ عنَْ الر ِةٌ هيَِ نفَْسُكَ إن ب وحََي هوَُ الر حَي
ِ يدَكَِ لنِفَْسِكَ. واَلآنَ فلَيْكَنُْ كنَاَباَلَ إتِيْاَنِ الدمَاءِ واَنتْقَِام
ديِ.27واَلآنَ هـَذهِِ ـر لسَِـي ذيِـنَ يطَلْبُـُونَ الش أعَـْداَؤكَُ واَل
ديِ فلَتْعُطَْ للِغْلِمَْانِ تيِ أتَتَْ بهِاَ جَاريِتَكَُ إلِىَ سَي البْرََكةَُ ال
َديِ.28واَصْــفَحْ عَــنْ ذنَـْـبِ أمََتـِـكَ لأن ــائرِيِنَ ورََاءَ سَي الس
ديِ يحَُاربُِ حُرُوبَ ديِ بيَتْاً أمَِيناً، لأنَ سَي ب يصَْنعَُ لسَِي الر
امِكَ.29وقَدَْ قاَمَ رَجُلٌ ، ولَمَْ يوُجَدْ فيِكَ شَر كلُ أيَ ب الر
ديِ لتِكَنُْ ليِطُاَردِكََ ويَطَلْبَُ نفَْسَكَ، ولَكَنِْ نفَْسُ سَي
ب إلِهَكَِ. وأَمَا نفَْسُ مَحْزُومَةً فيِ حُزْمَةِ الحَْياَةِ مَعَ الر
أعَدْاَئكَِ فلَيْرَْمِ بهِاَ كمََا مِنْ وسََطِ كفَةِ المِْقْلاعَِ.30ويَكَوُنُ
مَ بهِِ مِنَ ديِ حَسَبَ كلُ مَا تكَلَ ب لسَِي عِندْمََا يصَْنعَُ الر
َ هُ لا ً علَىَ إسِْرَائيِلَ،31أنَ الخَْيرِْ مِنْ أجَْلكَِ، ويَقُِيمُكَ رَئيِسا
كَ قدَْ ديِ أنَ تكَوُنُ لكََ هذَهِِ مَصْدمََةً ومََعثْرََةَ قلَبٍْ لسَِي
ديِ قدَِ انتْقََمَ لنِفَْسِهِ. وإَذِاَ ً عفَْواً، أوَْ أنَ سَي سَفَكتَْ دمَا
ــاذكْرُْ أمََتكََ.32فقََــالَ داَودُُ ديِ فَ ب إلِـَـى سَــي أحَْسَــنَ الــر
ذيِ أرَْسَلكَِ هذَاَ ب إلِهَُ إسِْرَائيِلَ ال لأبَيِجَايلَِ، مُباَرَكٌ الر
كِ اليْوَمَْ لاسِْتقِْباَليِ،33ومَُباَرَكٌ عقَْلكُِ ومَُباَرَكةٌَ أنَتِْ لأنَ
ِ يـَـديِ مَنعَتْنِـِـي اليْـَـومَْ مِــنْ إتِيْـَـانِ الــدمَاءِ واَنتْقَِــام
ذيِ مَنعَنَيِ ب إلِهَُ إسِْرَائيِلَ ال هوَُ الر لنِفَْسِي.34ولَكَنِْ حَي
كِ لوَْ لمَْ تبُاَدرِيِ وتَأَتْيِ لاسِْتقِْباَليِ لمََا أبُقِْيَ تكِِ، إنِ عنَْ أذَيِ
ذكَرٌَ لنِاَباَلَ إلِىَ ضَوءِْ الصباَحِ.35فأَخََذَ داَودُُ مِنْ يدَهِاَ مَا
أتَتَْ بهِِ إلِيَهِْ وقَاَلَ لهَاَ، اصْعدَيِ بسَِلامٍَ إلِىَ بيَتْكِِ. انُظْرُيِ.
قدَْ سَمِعتُْ لصَِوتْكِِ ورََفعَتُْ وجَْهكَِ.36فجََاءَتْ أبَيِجَايلُِ
إلِىَ ناَباَلَ وإَذِاَ ولَيِمَةٌ عِندْهَُ فيِ بيَتْهِِ كوَلَيِمَةِ مَلكٍِ. وكَاَنَ
ناَباَلُ قدَْ طاَبَ قلَبْهُُ وكَاَنَ سَكرَْانَ جِداًّ، فلَمَْ تخُْبرِْهُ

ihren Herren reißen.11Sollte ich mein Brot,
Wasser und Fleisch nehmen, das ich für
meine Scherer geschlachtet habe, und den
Leuten geben, die ich nicht kenne, wo sie
her sind?12Da kehrten sich die Jünglinge
Davids wieder auf ihren Weg; und da sie
wieder  zu  ihm  kamen,  sagten  sie  ihm
solches alles.13Da sprach David zu seinen
Männern: Gürte ein jeglicher sein Schwert
um sich und David gürtete sein Schwert
auch  um  sich,  und  zogen  hinauf  bei
vierhundert  Mann;  aber  zweihundert
blieben bei dem Geräte.14Aber der Abigail,
Nabals Weib, sagte an der Jünglinge einer
und  sprach:  Siehe,  David  hat  Boten
gesandt aus der Wüste, unsern Herrn zu
grüßen; er aber schnaubte sie an.15Und sie
sind  uns  doch  sehr  nützliche  Leute
gewesen und haben uns  nicht  verhöhnt,
und hat  uns nichts  gefehlt  an der  Zahl,
solange  wir  bei  ihnen gewandelt  haben,
wenn wir auf dem Felde waren;16sondern
sie sind unsre Mauern gewesen Tag und
Nacht,  solange wir die Schafe bei  ihnen
gehütet haben.17So merke nun und siehe,
was du tust; denn es ist gewiß ein Unglück
vorhanden  über  unsern  Herrn  und  über
sein ganzes Haus; und er ist ein heilloser
Mann, dem niemand etwas sagen darf.18Da
eilte Abigail und nahm zweihundert Brote
und zwei Krüge Wein und fünf gekochte
Schafe  und  fünf  Scheffel  Mehl  und
hundert  Rosinenkuchen und zweihundert
Feigenkuchen  und  lud's  auf  Esel19und
sprach zu ihren Jünglingen: Geht vor mir
hin; siehe, ich will kommen hernach. Und
sie  sagte  ihrem  Mann  Nabal  nichts
davon.20Und als sie nun auf dem Esel ritt
und hinabzog im Dunkel des Berges, siehe,
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بشَِيْءٍ صَغيِرٍ أوَْ كبَيِرٍ إلِىَ ضَوءِْ الصباَحِ.37وفَيِ الصباَحِ
عِندَْ خُرُوجِ الخَْمْرِ مِنْ ناَباَلَ أخَْبرََتهُْ امْرَأتَهُُ بهِذَاَ الكْلاَمَِ،
ٍ ام فمََاتَ قلَبْهُُ داَخِلهَُ وصََارَ كحََجَرٍ.38وبَعَدَْ نحَْوِ عشََرَةِ أيَ
ب ناَباَلَ فمََاتَ.39فلَمَا سَمِعَ داَودُُ أنَ ناَباَلَ قدَْ ضَرَبَ الر
ذيِ انتْقََمَ نقَْمَةَ تعَيْيِريِ مِنْ يدَِ ب ال مَاتَ قاَلَ، مُباَرَكٌ الر
ب شَر ناَباَلَ الر ورََد ، ر ناَباَلَ، وأَمَْسَكَ عبَدْهَُ عنَِ الش
خِذهَاَ لهَُ مَ مَعَ أبَيِجَايلَِ ليِتَ علَىَ رَأسِْهِ. وأَرَْسَلَ داَودُُ وتَكَلَ
امْرَأةًَ.40فجََاءَ عبَيِدُ داَودَُ إلِىَ أبَيِجَايلَِ إلِىَ الكْرَْمَلِ وقَاَلوُا
خِذكَِ لهَُ امْرَأةًَ.41فقََامَتْ لهَاَ، إنِ داَودَُ قدَْ أرَْسَلنَاَ إلِيَكِْ لنِتَ
وسََجَدتَْ علَىَ وجَْههِاَ إلِىَ الأرَْضِ وقَاَلتَْ، هوُذَاَ أمََتكَُ
ديِ.42ثمُ باَدرََتْ وقَاَمَتْ جَاريِةٌَ لغِسَْلِ أرَْجُلِ عبَيِدِ سَي
ورََكبِتَِ الحِْمَارَ مَعَ خَمْسِ فتَيَاَتٍ لهَاَ ذاَهبِاَتٍ ورََاءَهاَ،
وسََارَتْ ورََاءَ رُسُلِ داَودَُ وصََارَتْ لهَُ امْرَأةًَ.43ثمُ أخََذَ
داَودُُ أخَِينـُــوعمََ مِـــنْ يزَْرَعِيـــلَ فكَاَنتَـَــا لـَــهُ كلِتْاَهمَُـــا
ــرَأةََ داَودَُ ــهُ امْ َ ــالَ ابنْتَ َ ــاولُُ مِيك ــأعَطْىَ شَ امْرَأتَيَنِْ.44فَ

يمَ. ذيِ مِنْ جَل لفَِلطْيِ بنِْ لايَشَِ ال

da kam David und seine Männer hinab ihr
entgegen,  daß  sie  auf  sie  stieß.21David
aber  hatte  geredet:  Wohlan,  ich  habe
umsonst behütet alles, was dieser hat in
der Wüste, daß nichts gefehlt hat an allem,
was er hat; und er bezahlt mir Gutes mit
Bösem.22Gott tue dies und noch mehr den
Feinden Davids,  wo ich  diesem bis  zum
lichten  Morgen  übriglasse  einen,  der
männlich ist,  aus allem,  was er  hat.23Da
nun Abigail David sah, stieg sie eilend vom
Esel und fiel vor David auf ihr Antlitz und
beugte sich nieder zur Erde24und fiel  zu
seinen Füßen und sprach: Ach, mein Herr,
mein sei die Missetat, und laß deine Magd
reden  vor  deinen  Ohren  und  höre  die
Worte  deiner  Magd!25Mein  Herr  setze
nicht sein Herz wider diesen Nabal, den
heillosen Mann; denn er ist ein Narr, wie
sein Name heißt, und Narrheit ist bei ihm.
Ich aber, deine Magd, habe die Jünglinge
meines  Herrn  nicht  gesehen,  die  du
gesandt  hast.26Nun  aber,  mein  Herr,  so
wahr der HERR lebt und so wahr deine
Seele lebt, der HERR hat dich verhindert,
daß du nicht kämst in Blutschuld und dir
mit  eigener Hand hilfst.  So müssen nun
werden wie Nabal deine Feinde und die
meinem  Herrn  übelwollen.27Hier  ist  der
Segen,  den  deine  Magd  meinem  Herrn
hergebracht hat; den gib den Jünglingen,
die unter meinem Herrn wandeln.28Vergib
deiner  Magd die  Übertretung.  Denn der
HERR wird meinem Herrn ein beständiges
Haus machen; denn du führst des HERRN
Kriege;  und  laß  kein  Böses  an  dir
gefunden  werden  dein  Leben  lang.29Und
wenn sich ein Mensch erheben wird, dich
zu verfolgen, und nach deiner Seele steht,
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so  w i rd  d ie  See le  me ines  Herrn
eingebunden  sein  im  Bündlein  der
Lebendigen bei dem HERRN, deinem Gott;
aber  die  Seele  deiner  Feinde  wird
g e s c h l e u d e r t  w e r d e n  m i t  d e r
Schleuder.30Wenn denn der HERR all das
Gute meinem Herrn tun wird, was er dir
geredet  hat,  und  gebieten,  daß  du  ein
Herzog seist  über  Israel,31so  wird's  dem
Herzen  meines  Herrn  nicht  ein  Anstoß
noch Ärgernis sein, daß du Blut vergossen
ohne Ursache und dir selber geholfen; so
wird  der  HERR  meinem  Herrn  wohltun
und wirst  an deine Magd gedenken.32Da
sprach  David  zu  Abigail:  Gelobt  sei  der
HERR,  der  Gott  Israels ,  der  dich
h e u t i g e s t a g e s  h a t  m i r
entgegengesandt;33und gesegnet sei deine
Rede, und gesegnet seist du, daß du mir
heute  gewehrt  hast,  daß  ich  nicht  in
Blutschuld  gekommen  bin  und  mir  mit
eigener Hand geholfen habe.34Wahrlich, so
wahr der HERR, der Gott Israels, lebt, der
mich verhindert hat, daß ich nicht übel an
dir  täte:  wärst  du  nicht  eilend  mir
begegnet,  so  wäre  dem  Nabal  nicht
übriggeblieben  bis  auf  diesen  lichten
Morgen  einer,  der  männlich  ist.35Also
nahm  David  von  ihrer  Hand,  was  sie
gebracht hatte und sprach zu ihr: Zieh mit
Frieden  hinauf  in  dein  Haus;  siehe,  ich
habe deiner Stimme gehorcht und deine
Person  angesehen.36Da  aber  Abigail  zu
Nabal  kam, siehe,  da hatte  er  ein Mahl
zugerichtet  in  seinem  Hause  wie  eines
Königs  Mahl,  und  sein  Herz  war  guter
Dinge  bei  ihm  selbst,  und  er  war  sehr
trunken. Sie aber sagte ihm nichts, weder
klein  noch  groß  bis  an  den  lichten
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Morgen.37Da es aber Morgen ward und der
Wein von Nabal gekommen war, sagte ihm
sein Weib solches. Da erstarb sein Herz in
seinem  Leibe,  daß  er  ward  wie  ein
Stein.38Und über zehn Tage schlug ihn der
HERR, daß er starb.39Da das David hörte,
daß Nabal tot war, sprach er: Gelobt sei
der  HERR,  der  meine  Schmach  gerächt
hat  an  Naba l  und  se inen  Knecht
abgehalten  hat  von  dem  Übel;  und  der
HERR hat dem Nabal das Übel auf seinen
Kopf vergolten. Und David sandte hin und
ließ  mit  Abigail  reden,  daß  er  sie  zum
Weibe nähme.40Und da die Knechte Davids
zu Abigail kamen gen Karmel, redeten sie
mit ihr und sprachen: David hat uns zu dir
gesandt ,  daß  er  d ich  zum  Weibe
nehme.41Sie stand auf und fiel nieder auf
ihr Angesicht zur Erde und sprach: Siehe,
hier  ist  deine  Magd,  daß  sie  diene  den
Knechten  meines  Herrn  und  ihre  Füße
wasche.42Und Abigail eilte und machte sich
auf  und  ritt  auf  einem  Esel,  und  fünf
Dirnen, die unter ihr waren, und zog den
Boten  Davids  nach  und  ward  sein
Weib.43Auch  hatte  David  Ahinoam  von
Jesreel genommen; und waren beide seine
Weiber.44Saul  aber  hatte  Michal  seine
Tochter,  Davids  Weib,  Phalti,  dem Sohn
des Lais von Gallim, gegeben.


